
INDICATIONS: The DUO brace can be 
configured to address medial or lateral 
osteoarthritis. The brace is designed to decrease 
joint pain by creating a space between the bones 
on the affected side of the knee.

CONTRAINDICATIONS: The DUO is 
contraindicated to treat medial osteoarthritis with 
a lateral osteoarthritis brace or to treat lateral 
osteoarthritis with a medial osteoarthritis brace.

CAUTION: This device is not intended for reuse 
on a second patient.

CAUTION: Activity modification and proper 
rehabilitation are an essential part of a safe 
treatment program. If any additional pain or 
other symptoms occur while using this device, 

discontinue use and seek medical attention.

CAUTION: This device is not intended to 
prevent injury, or reduce or eliminate the risk of 
re-injury.

CAUTION: This device has been developed 
for the indications listed above, and may be 
damaged by unusual activities such as sports, 
falls, or other accidents, or exposure of the hinges 
to debris or liquids. To avoid the risk of accident 
and possible injury to the patient, discontinue use 
if such an incident has occurred.

CAUTION: Do not leave this device in a car 
on a hot day, or in any other place where the 
temperature may exceed 150F (65 C.) for any 
extended period of time.

INDICACIONES: el dispositivo ortopédico DUO 
se puede configurar para tratar la osteoartritis 
medial o lateral. El dispositivo ortopédico 
está diseñado para disminuir el dolor de las 
articulaciones mediante la creación de un espacio 
entre los huesos en el lado afectado de la rodilla. 

CONTRAINDICACIONES: el DUO está 
contraindicado para el tratamiento de la 
osteoartritis medial con un aparato ortopédico de 
osteoartritis lateral, o para el tratamiento de la 
osteoartritis lateral con un aparato ortopédico de 
osteoartritis medial. 

PRECAUCIÓN: este dispositivo no está diseñado 
para su reutilización en un segundo paciente. 

PRECAUCIÓN: la modificación de la actividad y 
la rehabilitación adecuada son una parte esencial 
de un programa de tratamiento seguro. Si algún 
dolor adicional u otros síntomas se producen 

durante el uso de este dispositivo, deje de usarlo 
y solicite atención médica. 

PRECAUCIÓN: este dispositivo no está 
diseñado para evitar lesiones, o reducir o eliminar 
el riesgo de una nueva lesión. 

PRECAUCIÓN: este dispositivo ha sido 
desarrollado para las indicaciones mencionadas 
anteriormente, y puede dañarse con la realización 
de actividades inusuales, tales como deportes, 
caídas u otros accidentes, o la exposición de 
las bisagras a residuos o líquidos. Para evitar 
el riesgo de accidentes y posibles lesiones del 
paciente, deje de utilizarlo si se ha producido un 
incidente de este tipo. 

PRECAUCIÓN: no deje este dispositivo en un 
automóvil en un día caluroso, o en cualquier otro 
lugar donde la temperatura pueda exceder los 150F 
(65 C.) durante un periodo prolongado de tiempo.

INDICATIONS: L’appareil orthopédique DUO 
peut être configuré pour traiter l’arthrose médiale 
ou latérale. L’appareil orthopédique est conçu pour 
diminuer les douleurs articulaires en créant un 
espace entre les os sur le côté affecté du genou. 

CONTRE-INDICATIONS: Le DUO est contre-
indiqué pour traiter l’arthrose médiane avec un 
appareil orthopédique pour arthrose latérale ou 
pour traiter l’arthrose latérale avec un appareil 
orthopédique pour arthrose médiale. 

ATTENTION: Ce dispositif n’est pas destiné à la 
réutilisation sur un deuxième patient. 

ATTENTION: La modification de l’activité 
et la réadaptation appropriée sont une partie 
essentielle d’un programme de traitement sûr. 
Si des douleurs supplémentaires ou d’autres 
symptômes se produisent en utilisant cet appareil, 

cessez l’utilisation et consultez un médecin. 

ATTENTION: Ce dispositif ne vise pas à prévenir 
les blessures, ou à réduire ou éliminer le risque de 
nouvelles blessures. 

ATTENTION: Cet appareil a été développé pour 
les indications mentionnées ci-dessus, et peut être 
endommagé par des activités inhabituelles telles 
que les sports, les chutes ou d’autres accidents, 
ou l’exposition des charnières à des débris ou 
des liquides. Pour éviter le risque d’accident et de 
blessure au patient, cessez l’utilisation si un tel 
incident a eu lieu. 

ATTENTION: Ne laissez pas cet appareil dans une 
voiture par une chaude journée, ou dans tout autre 
endroit où la température peut dépasser 150F (65 
°C) pendant une période de temps prolongée.

INDIKATIONEN: Die DUO Bandage kann 
konfiguriert werden für mediale oder laterale 
Osteoarthritis. Die Orthese ist so konzipiert, 
dass Gelenkschmerzen gelindert werden, durch 
Schaffen eines Freiraums zwischen Knochen und 
beeinträchtigter Seite des Knies. 

KONTRAINDIKATIONEN: Die DUO ist 
kontraindiziert bei der Behandlung medialer 
Osteoarthritis mit einer lateralen Osteoarthritis-
Bandage oder um laterale Osteoarthritis mit 
einer medialen Osteoarthritis-Bandage zu 
behandeln. 

ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die 
Wiederverwendung bei einem zweiten Patienten 
geeignet. 

ACHTUNG: Änderung der Aktivität 
und korrekte Rehabilitation sind ein 
wichtiger Bestandteil eines sicheren 
Behandlungsprogramms. Treten durch die 
Verwendung dieses Geräts weitere Schmerzen 

oder andere Symptome auf, dann setzen Sie die 
Nutzung nicht fort und suchen ärztlichen Rat. 

ACHTUNG: Dieses Gerät dient nicht der 
Vermeidung von Verletzungen, oder Reduzierung 
oder Beseitigung des Risikos von erneuten 
Verletzungen. 

ACHTUNG: Das Gerät wurde für die oben 
aufgeführten Bestimmungen entwickelt 
und kann durch unsachgemäße Aktivitäten 
beschädigt werden, wie Sport, Stürze und 
andere Unfälle, oder wenn die Scharniere 
Schmutz oder Flüssigkeiten ausgesetzt werden. 
Um das Risiko von Unfällen und Verletzungen 
des Patienten zu vermeiden, führen Sie die 
Nutzung nicht fort, wenn ein solcher Zwischenfall 
aufgetreten ist. 

ACHTUNG: Lassen Sie dieses Gerät an einem 
heißen Tag nicht im Auto oder einem anderen 
Ort, wo die Temperatur 65°C für eine längere 
Zeit übersteigen kann.

ISTRUZIONI: Il tutore DUO può essere 
configurato per trattare artrosi mediale o 
laterale. Il tutore è disegnato per ridurre il dolore 
articolare creando uno spazio tra le ossa sul lato 
interessato del ginocchio. 

CONTROINDICAZIONI: Il DUO è 
controindicato per il trattamento di osteoartrosi 
mediale con tutore per osteoartrosi o per il 
trattamento di osteoartrosi laterale con un tutore 
per osteoartrosi mediale. 

ATTENZIONE: Questo dispositivo non è 
destinato per il riutilizzo su un secondo paziente. 

ATTENZIONE: Per un trattamento sicuro sono 
fondamentali un cambio delle attività e una 
riabilitazione adeguata. Nel caso si verifichino altri 
sintomi o ulteriori dolori durante l’utilizzo di questo 
dispositivo, interrompere l’uso e rivolgersi al medico. 

ATTENZIONE: Questo dispositivo non è 
destinato a prevenire lesioni, o a ridurre o 
eliminare il rischio che si ripetano lesioni. 

ATTENZIONE: Questo dispositivo è stato 
sviluppato per essere utilizzato secondo 
le istruzioni sopra elencate e può essere 
danneggiato se vengono svolte attività 
inconsuete come sport, cadute o altri incidenti, 
o se le cerniere vengono esposte a detriti o 
liquidi. Per evitare il rischio di incidenti e possibili 
lesioni per il paziente, interrompere l’uso se si è 
verificato un incidente. 

ATTENZIONE: Non lasciare il dispositivo in 
macchina nelle giornate calde, o in qualsiasi altro 
luogo dove la temperatura può superare i  65°C 
(150°F), per un periodo di tempo prolungato.

INDICATIES: de DUO-beugel kan worden 
geconfigureerd om mediale of laterale artrose 
aan te pakken. Het harnas is ontworpen om 
gewrichtspijn te verminderen door tussen de 
botten van de aangedane zijde van de knie 
ruimte te scheppen. 

CONTRAINDICATIES: de DUO kan geen 
mediale artrose met een laterale artrosebeugel 
behandelen, en ook geen laterale artrose met 
een mediale artrosebeugel. 

LET OP: dit apparaat is niet bestemd voor 
hergebruik door meer dan een patiënt. 

VOORZICHTIG: aanpassingen van 
de activiteiten en juist rehabiliteren zijn 
een essentieel onderdeel van een veilig 
behandelingsprogramma. Als zich extra pijn of 
andere symptomen voordoen tijdens het gebruik 
van dit apparaat, stop dan onmiddellijk met het 

gebruik en raadpleeg een arts. 

LET OP: Dit apparaat is niet bedoeld om letsel 
te voorkomen of te beperken of het risico op 
nieuw letsel weg te nemen. 

VOORZICHTIG: Dit apparaat is ontwikkeld 
voor de hierboven genoemde indicaties en 
kan beschadigd worden door buitengewone 
activiteiten of gebeurtenissen zoals sporten, 
vallen of andere ongelukken of blootstelling van 
de scharnieren aan vuil of vloeistoffen. Mocht 
een dergelijk incident zich voordoen, stop dan 
onmiddellijk met gebruik, om de patiënt tegen 
het risico op verdere ongevallen en mogelijk 
letsel te beschermen. 

LET OP: dit apparaat niet op een warme dag in 
een auto achterlaten, of ergens anders waar de 
temperatuur gedurende langere tijd kan oplopen 
tot boven de 65°C.
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Svenska
1. ÖPPNA SPÄNNENA 
Lossa alla fyra remmar på baksidan av ortosen 
genom att trycka in de grå spakarna på båda 
sidor om spännet och dra tillbaka mittenspännet. 
Lossa de främre remmarna. 

2. PLACERA ORTOSEN 
Med knät böjt i 45°, lägg ortosen på benet 
och rikta in gångjärnen enligt bilden ovan 
(A). Placera mitten av gångjärnet på en tänkt 
linje som går över toppen av knäskålen. Tryck 
gångjärnen bakåt tills de är placerade i mitten 
av knäleden när man tittar från sidan. 

3. FÄST ORTOSEN 
Vira den övre bakre vadremmen runt vaden, 
så högt som möjligt, över vadmuskeln. Sätt 
i mittenspännet i basen. Justera spännet tills 
de grå spakarna klickar i på båda sidorna (B). 
Justera remmen genom att lossa kardborrbandet 
och dra år remmen tills en ordentlig och bekväm 
passning uppnås (C). 

4. FÄST DEN NEDRE VADREMMEN 
Sätt i mittenspännet i basen på det nedre skalet 
på ortosen. Justera spännet tills de grå spakarna 
klickar i på båda sidorna. Justera remmen tills 
en bekväm passform uppnås. (Om remmen 
inte går att spänna tillräckligt hårt för att uppnå 
önskad passform, se instruktioner om ytterligare 
justering (F)). 

5. FÄST DE BAKRE LÅRREMMARNA Gör 
likadant som i steg 3 och 4 för att spänna den 
nedre och sedan den övre bakre lårremmen. 

6. JUSTERA SKENBENSREMMEN Dra åt 
den främre skenbensremmen (D). Om remmen 
överlappar för mycket, följ instruktionerna för att 
justera den (F). Centrera remkudden. 

7. JUSTERA DEN FRÄMRE LÅRREMMEN 
Dra åt den främre lårremmen (E). Obs: För 
hård åtdragning av den främre lårremmen kan 
orsaka att ortosen inte längre fungerar korrekt. 
Stå upp och gå eller jogga runt för att se hur 
din nya DUO-ortos känns. Remmarna ska inte 
dras åt så hårt att blodcirkulationen begränsas.  
Efterjustera efter behov. Om det här är första 
gången du använder ett funktionellt knästöd, 
kan det ta ett par timmar innan du vänjer dig hur 
det känns. Längdjustering av remmarna (F): Alla 
remmar kan justeras ytterligare i längd i motsatt 
ände. Lossa remmen och justera dess längd med 
hjälp av kardborrbandet. Centrera remkudden.

8. JUSTERA OA-STÖDET 
DUO-ortosen levereras med inställningen 4. Ta 
på ortosen och gå runt på golvet med den. Om 
ortosen behöver justeras, ta av den och plocka ut 
det b-formade verktyget som hänger på skalet. 
För in verktyget i den övre skruven och vrid åt 
vänster för att lossa. Upprepa med den nedre 
skruven (G1). För att minska mängden stöd, 
skjut ner armen till en lägre inställning. För att 
öka mängden stöd, skjut upp armen upp till en 
högre inställning (G2). Spänn skruvarna genom 
att vrida verktyget åt höger. Ta på ortosen igen 
och gå runt för att kontrollera så att den sitter 
bekvämt.

日本語
1. バックルの取外し 
バックルの両側にある灰色のレ
バーを押し、中央バックルを引き
出してブレース背面側の 4個のス
トラップを緩めてください。前部
ストラップを緩めます。
2. ブレースの配置 
膝を 45°に曲げて、脚にブレース
を置き、上記 (A)に示すようにヒ
ンジを合わせます。膝頭の上で
直線にくるようにヒンジ中央を置
きます。側面から見たとき、ヒン
ジは膝関節の中心になるまで後
方にヒンジを押してください。
3. ブレースの固定 
ふくらはぎのできる限り上までカ
フストラップを巻きます。ベース
に中央バックルを挿入します。灰
色のレバーが両側でクリックして
音がするまでバックルを押してく
ださい (B)。フックとループタブを
緩め、ストラップを調整し、ぴっ
たりと快適に装着するまでスト
ラップを引っ張ります (C)。
4. 下部カフストラップの固定 
ブレースの下部カフシェルのベー
スに中央バックルを挿入します。
灰色のレバーが両側でカチッと
音がするまでバックルを押してく
ださい。快適に装着するまでスト
ラップを調節します。（快適に装
着できる前にストラップタブが限
界に達したら、図 (F)のようにス
トラップの長さを調節してくださ
い）。
5. 大腿背部ストラップはステップ
3および 4と同様の手順で、下
部ストラップを先に次に上部スト
ラップを固定します。
6. 前脛骨ストラップを調整し前脛
骨ストラップ (D)を締めます。ス
トラップが重なり過ぎる場合は、
図 (F)のようにストラップの長さ
を調整してください。ストラップ
パッドを中央に配置します。

7. 大腿前部ストラップの調節 
大腿前部ストラップを締めます
(E)。注意：大腿前部ストラップを
締めすぎるとブレースが正常に
機能しない場合があります。立ち
上がって歩いたり、ジョギングし
て新しい DUOブレースの感じをつ
かんでください。血液循環を阻
害するのでストラップを締め過ぎ
ないでください。必要に応じて再
調節してください。機能的膝器
具を着用するのが初めての場合、
感覚をつかむのに数時間かかる
ことがあります。ストラップ長さ
の調整 (F)：ストラップはタブ反
対側の端部で長さが調整できま
す。ストラップを緩め、フックと
ループファスナーでストラップの
長さを調節します。ストラップパッ
ドを中央に配置します。

8. OA 負荷の調整 
DUOブレースは 4つの設定ができ
ます。ブレースを入れて、歩いて
みます。ブレースの調整が必要
な場合は、ブレースを取り外し、
ブレースにぶら下がっている “b”
型のツールを取り外します。上
部のネジにツールを挿入し、左
に回し緩めます。下部のネジも
同様にします（G1）。負荷を減少
させるために、アームを下にス
ライドさせ低い設定にします。負
荷を増やすには、アームを上に
スライドさせて高い設定にします
（G2）。ぴったりするまでツール
でネジを右に回して締めます。ブ
レースを再度装着し、歩いて快
適性をチェックします。

INDIKATIONER: DUO-ortosen kan anpassas 
för att behandla medial eller lateral osteoartrit. 
Ortosen är utformad för att minska ledvärk 
genom att skapa ett mellanrum mellan benen på 
den drabbade sidan av knäet. 

KONTRAINDIKATIONER: DUO-ortosen är 
inte utformad för behandling av medial artrit 
med en lateral ortos, eller för behandling av 
lateral artrit med en medial ortos. 

VARNING: Endast för enpatientsbruk. 

VARNING: En anpassad aktivitetsnivå och 
korrekt rehabilitering är en viktig del av ett 
säkert behandlingsprogram. Om ytterligare 
smärta eller andra symptom uppstår vi 
användning av den här ortosen bör du genast 

sluta använda den och kontakta läkare. 

VARNING: Den här produkten är inte avsedd 
att förhindra skador eller minska eller eliminera 
risken för att slå upp en gammal skada. 

VARNING: Den här produkten har utvecklats 
för de indikationer som anges ovan, och kan 
skadas av ovanliga aktiviteter såsom sport, fall 
eller andra olyckor, eller om gångjärnen exponeras 
för skräp eller vätskor.  För att undvika en risk för 
olycka och eventuell skada på patienten, avbryt 
användningen om detta har skett. 

VARNING: Lämna inte produkten i en bil 
under varma dagar, eller på något annat ställe 
där temperaturen kan överstiga 150°F (65°C) 
under en längre tid.

適応：DUOブレースは、内外側変
形性関節症に対応する構成にで
きます。 ブレースは、膝装着側
の骨の間に空隙を作り、関節の
痛みを減少させます。 

禁 忌：DUOは、横方向の変形性
関節症ブレースの内側変形性関
節症、中間変形性関節症ブレー
スの横方向の変形性関節症に禁
忌です。 

注意：この器具は別の患者に利
用しないでくさい。 

注意：活動を変えて、適切なリハ
ビリを行うことは安全な治療プロ
グラムに不可欠です。この器具を
使用している間に痛みやその他症
状が発生した場合は、使用を中止
し、医師の診察を受けてください。 

注意：この器具は、怪我の防止
や再度怪我をするリスク減少する
ことを意図していません。
注意：この器具は上記適応症向
けに開発されていますので、ス
ポーツをしたり落下などの異常な
活動、またはその他の事故やヒ
ンジが破片物や液体にさらされ
ると破損する恐れがあります。 こ
のような事が発生した場合、使
用を中止して患者が事故に巻き
込まれたり怪我をしないようにし
てください。 

注意：暑い日に車の中や、長時
間で高温 150F（65°）を超える場所
に器具を放置しないでください。

(A) (B) (C) (D)



Italiano
1. ALLENTAMENTO DELLE FIBBIE
Rilasciare le quattro cinghie sul retro della 
ginocchiera premendo le leve grigie sui due lati 
della fibbia ed estraendo la linguetta centrale della 
fibbia. Allentare la cinghia o le cinghie anteriori.

2. POSIZIONAMENTO DEL TUTORE 
Con il ginocchio piegato a 45°, applicare il tutore 
sulla gamba allineandone la cerniera nel modo 
raffigurato sopra (A). Posizionare il centro della 
cerniera su una linea immaginaria che passa 
attraverso la sommità della rotula. Spingere le 
cerniere posteriormente fino a che si trovino al 
centro dell’articolazione del ginocchio vista di lato.

3. ANCORAGGIO DEL TUTORE 
Avvolgere la cinghia posteriore alta del polpaccio 
intorno al polpaccio il più in alto possibile sopra 
il muscolo. Inserire la fibbia centrale nella base. 
Spingere la fibbia fino a sentire le levette grigie 
scattare su entrambi i lati (B). Regolare la cinghia 
aprendo la linguetta in Velcro e tirando la cinghia 
fino ad ottenere un fissaggio sicuro ma confortevole 
(C). 

4. FISSAGGIO DELLA CINGHIA 
INFERIORE SUL POLPACCIO
Inserire la linguetta centrale nella base 
della fibbia del guscio inferiore del polpaccio 
della ginocchiera. Spingere la fibbia fino a 
sentire le levette grigie scattare su entrambi 
i lati. Regolare la cinghia fino a ottenere un 
posizionamento comodo. (Se la linguetta 
della cinghia raggiunge il limite senza ottenere 
l’aderenza desiderata, vedere la Figura (F) per 
regolarne la lunghezza).

5. FISSAGGIO DELLE CINGHIE 
POSTERIORI SULLA COSCIA
Seguendo le istruzioni della fase 3 e 4, 
fissare prima la cinghia inferiore della coscia e 
successivamente quella posteriore più alta.

6. REGOLAZIONE DELLA CINGHIA 
TIBIALE ANTERIORE
Stringere la cinghia tibiale anteriore (D). (Se 
la cinghia raggiunge il limite senza ottenere 
l’aderenza desiderata, vedere la Figura (F) per 
regolarne la lunghezza). Centrare l’imbottitura 
della cinghia.

7. REGOLAZIONE DELLA CINGHIA 
ANTERIORE DELLA COSCIA
Stringere la cinghia anteriore della coscia (E). 
Nota: se si stringe troppo la cinghia anteriore 
la ginocchiera potrebbe non funzionare 
correttamente. Alzarsi e camminare o correre 
per provare la comodità della nuova ginocchiera 
DUO. Le cinghie non devono essere troppo strette 
da impedire la circolazione del sangue. Regolare 
ancora se necessario. Se è la prima volta che si 
indossa una ginocchiera funzionale, potrebbero 
volerci alcune ore perché ci si abitui.  Regolazione 
della lunghezza delle cinghie (F): Tutte le 
cinghie hanno una regolazione addizionale della 
lunghezza sul lato opposto alla linguetta. Allentare 
la cinghia e regolarne la lunghezza usando la 
chiusura con Velcro. Centrare l’imbottitura della 
cinghia.

8. REGOLAZIONE DEL CARICO PER 
L’OSTEOARTROSI (OA) 
La ginocchiera DUO è spedita preimpostata su 4. 
Indossare la ginocchiera e provare a camminarci 
per verificare che allevi il dolore. Se questo 
non accade, è possibile regolarla. Rimuovere la 
ginocchiera funzionale, quindi staccare l’utensile 
a forma di “b” appeso alla ginocchiera. Introdurre 
l’utensile nella vite superiore e ruotare in senso 
antiorario per allentarla. Ripetere l’operazione 
con la vite inferiore (G1). Per ridurre il carico, far 
scorrere in basso il braccio fino ad un’impostazione 
inferiore. Per aumentare il carico, far scorrere 
in alto il braccio su un’impostazione superiore 
(G2). Utilizzare l’utensile per serrare le viti 
ruotando in senso orario fino a che non facciano 
gioco. Riapplicare il tutore e provare a camminare 
verificando che sia confortevole e allevi il dolore. 
Ripetere l’operazione fino ad ottenere il sollievo 
desiderato dal dolore.

Français
1. DESSERRER LES BOUCLES
Libérer les quatre sangles à l’arrière de l’orthèse 
en pinçant les leviers gris de part et d’autre de la 
boucle et en retirant la boucle centrale supérieure 
de son logement. Desserrer la(les) sangle(s) à 
l’avant.

2. MISE EN PLACE DE L’ORTHÈSE
En fléchissant le genou à 45°, placer l’orthèse sur 
la jambe et aligner la charnière, comme illustré 
ci-dessus (A). Positionner le centre de la charnière 
sur une ligne imaginaire traversant la partie 
supérieure de la rotule. Pousser les charnières vers 
l’arrière jusqu’à ce qu’elles se trouvent au centre 
de l’articulation du genou lorsqu’on les regarde 
latéralement.

3. FIXATION DE L’ORTHÈSE
Enrouler la sangle supérieure de l’arrière du 
mollet autour du mollet aussi haut que possible 
sur le muscle. Insérer la boucle centrale 
supérieure dans la base. Pousser sur la boucle 
jusqu’à ce que les leviers gris s’enclenchent 
de part et d’autre (B). Régler la sangle en 
libérant le crochet et l’ergot et en tirant sur la 
sangle jusqu’à ce qu’elle soit bien adaptée et 
confortable (C).
4. FIXATION DE LA SANGLE 
INFÉRIEURE DU MOLLET
Insérer la boucle centrale supérieure dans la 
base de l’entourage inférieur du mollet sur 
l’orthèse. Pousser la boucle vers l’intérieur 
jusqu’à ce que les leviers gris s’enclenchent 
de part et d’autre. Ajuster la sangle jusqu’à ce 
qu’elle soit bien adaptée et confortable. (Si 
l’onglet de la sangle atteint sa limite sans offrir 
le confort attendu, voir la figure (F) illustrant le 
réglage de la sangle .) 

5. FIXATION DES SANGLES DE 
L’ARRIÈRE DE LA CUISSE
En suivant les mêmes instructions que dans les 
étapes 3 et 4, serrer la sangle inférieure, puis la 
sangle supérieure de l’arrière de la cuisse.

6. AJUSTEMENT DE LA SANGLE DE 
L’AVANT DU TIBIA
Serrer la sangle de l’avant du tibia (D). Si la 
sangle dépasse trop, voir la figure (F) illustrant 
le réglage de la sangle. Centrer le rembourrage 
de la sangle.

7. AJUSTEMENT DE LA SANGLE DE 
L’AVANT DU TIBIA
Serrer la sangle de l’avant de la cuisse (E). 
Remarque: une sangle trop serrée sur l’avant de 
la cuisse peut provoquer un dysfonctionnement 
de l’orthèse. Se lever et marcher ou sautiller 
pour tester le port de la nouvelle orthèse DUO. 
Les sangles ne doivent pas être serrées au point 
d’entraver la circulation sanguine. Ajuster au 
besoin. Si c’est la première fois que vous portez 
une orthèse fonctionnelle du genou, il faudra 
peut-être quelques heures pour vous habituer 
à ces sensations. Réglage de la longueur 
de sangle (F): Toutes les sangles disposent 
d’un réglage supplémentaire de la longueur à 
l’extrémité opposée à l’ergot. Libérer la sangle 
et ajuster sa longueur en utilisant la fermeture 
à boucles et à crochets. Centrer le rembourrage 
de la sangle.

8. AJUSTEMENT DE LA CHARGE 
L’orthèse DUO est livrée avec un réglage sur 4. 
Mettre l’orthèse et marcher avec afin de sentir 
si elle soulage la douleur. Si ce n’est pas le cas, 
l’orthèse peut être ajustée. Retirer l’orthèse 
puis retirer l’outil en forme de “b” qui pend de 
l’orthèse. Insérer cet outil dans la vis du haut et 
tourner vers la gauche pour la desserrer. Répéter 
la procédure avec la vis du bas (G1). Pour 
diminuer la charge, faire glisser le bras vers le 
bas, sur un réglage plus faible. Pour augmenter 
la charge, faire glisser le bras vers le haut, sur 
un réglage plus élevé (G2). Utiliser l’outil pour 
serrer les vis en tournant vers la droite jusqu’à 
ajustement complet. Appliquer à nouveau 
l’orthèse et marcher avec afin de vérifier qu’elle 
est confortable et qu’elle soulage la douleur. 
Répéter le processus jusqu’à atteindre le 
soulagement de douleur souhaité.

Deutsch
1. DIE SCHNALLEN ÖFFNEN
Lösen Sie alle vier Gurte an der Rückseite der 
Orthese durch Drücken der grauen Hebel auf 
beiden Seiten der Schnalle und Zurückziehen 
der Lenkschlaufe. Lockern Sie den/die vorderen 
Gurt/e.

2. DIE ORTHESE POSITIONIEREN 
Legen Sie die Orthese bei einem um 45 Grad 
gebeugten Knie auf das Bein und gleichen 
Sie das Gelenk wie oben gezeigt an (A). 
Positionieren Sie die Gelenkmitte auf eine 
imaginäre Linie, die über das obere Ende des 
Knieaufsatzes verläuft. Drücken Sie die Gelenke 
nach hinten, bis sich die Gelenke von einem 
seitlichen Blickwinkel aus in der Kniemitte 
befinden.

3. DIE ORTHESE VERANKERN 
Wickeln Sie den oberen hinteren Wadengurt so 
hoch wie möglich über dem Wadenmuskel um 
die Wade. Führen Sie die Lenkschlaufe in den 
Sockel ein. Schieben Sie die Schnalle, bis Sie 
hören, dass die grauen Hebel an beiden Seiten 
einrasten (B). Passen Sie den Gurt an, indem 
Sie den Klettverschluss lösen und ziehen Sie den 
Gurt, bis er fest und bequem sitzt (C). 

4. DEN UNTEREN WADENGURT 
BEFESTIGEN
Führen Sie die Schnalle in den Sockel an der 
unteren Wadenschale der Orthese ein. Schieben 
Sie die Schnalle hinein, bis Sie hören, dass 
die grauen Hebel an beiden Seiten einrasten. 
Passen Sie den Gurt an, bis er bequem sitzt. 
(Falls die Gurtschlaufe nicht mehr weiter 
angezogen werden kann, ohne die gewünschte 
Passung erreicht zu haben, siehe Einstellung der 
Gurtlänge in Abbildung (F).)

5. DIE HINTEREN SCHENKELGURTE 
BEFESTIGEN
Befestigen Sie gemäß denselben Anweisungen 
wie in Schritt 3 und 4 den unteren und dann den 
oberen hinteren Schenkelgurt.

6. DEN VORDEREN TIBIAGURT 
EINSTELLEN
Ziehen Sie den vorderen Tibiagurt an (D). Falls 
der Gurt zu weit übersteht, siehe Einstellung der 
Gurtlänge in Abbildung (F). Zentrieren Sie das 
Gurtpolster.

7. DEN VORDEREN SCHENKELGURT 
EINSTELLEN 
Ziehen Sie den vorderen Schenkelgurt an (E). 
HINWEIS: Ein zu starkes Anziehen des vorderen 
Schenkelgurts kann dazu führen, dass die Orthese 
nicht richtig funktioniert. Stehen Sie auf und 
gehen oder laufen Sie etwas herum, um zu sehen, 
wie sich ihre neue DUO Orthese anfühlt. Die 
Gurte sollten nicht so festgezogen sein, dass der 
Blutkreislauf eingeschränkt ist. Erneut anpassen so 
wie erforderlich. Wenn dies das erste Mal ist, dass 
Sie eine funktionelle Knieorthese tragen, müssen 
Sie diese ein paar Stunden tragen, um zu wissen, 
wie sie sich anfühlt. Einstellung der Gurtlänge (F): 
Alle Gurte haben zusätzliche Längenanpassungen 
am gegenüberliegenden Ende jeder Schlaufe. 
Lösen Sie den Gurt und passen Sie die Gurtlänge 
mit dem Klettverschluss an. Zentrieren Sie das 
Gurtpolster.

8. OA BELASTUNG EINSTELLEN 
Die DUO Orthese wird auf 4 eingestellt geliefert. 
Legen Sie die Orthese an und gehen Sie etwas 
umher, um zu sehen, ob die Orthese eine 
Schmerzlinderung bietet. Falls nicht, kann die 
Orthese angepasst werden. Nehmen Sie die 
Orthese ab und entfernen Sie dann das b-förmige 
Werkzeug, das an der Orthese hängt. Führen 
Sie das Werkzeug in die obere Schraube ein 
und drehen Sie sie nach links, um sie zu lösen. 
Wiederholen Sie dies mit der unteren Schraube 
(G1). Nehmen Sie, um die Belastung zu 
reduzieren, durch Hinunterrutschen mit dem Arm 
eine niedrigere Einstellung vor. Nehmen Sie, um 
die Belastung zu erhöhen, durch Hinaufrutschen 
mit dem Arm eine höhere Einstellung vor (G2). 
Ziehen Sie mit dem Werkzeug die Schrauben 
durch Drehen nach rechts fest, bis sie fest 
sitzen. Legen Sie die Orthese wieder an und 
gehen Sie wieder umher, um auf Komfort und 
Schmerzlinderung zu überprüfen. Wiederholen 
Sie dies, bis die gewünschte Schmerzlinderung 
erzielt ist.

Español
1. DESABROCHE LAS HEBILLAS
Suelte las cuatro correas de la parte posterior 
del dispositivo ortopédico apretando las 
palancas grises que se encuentran a cada uno 
de los lados de la hebilla y retirando la hebilla 
central. Afloje la(s) correa(s) delantera(s).

2. COLOCACIÓN DEL DISPOSITIVO 
ORTOPÉDICO 
Con la rodilla flexionada a 45°, coloque el 
dispositivo ortopédico en la pierna y alinee la 
bisagra según se muestra arriba (A). Coloque el 
centro de la bisagra sobre una línea imaginaria 
que cruce la parte superior de la rótula. Presione 
las bisagras desde la parte posterior hasta que 
queden en el centro de la articulación de la rodilla 
vistas desde un lateral.

3. ANCLAJE DEL DISPOSITIVO 
ORTOPÉDICO 
Enrolle la correa superior trasera de la 
pantorrilla alrededor de la misma en la posición 
más alta posible sobre el músculo de la 
pantorrilla. Introduzca la hebilla de conexión 
central en la base. Empuje la hebilla hasta que 
escuche cómo las palancas grises emiten un 
chasquido en ambos lados (B). Ajuste la correa 
soltando la pieza de conexión y tirando de la 
misma hasta conseguir que quede ajustada y 
cómoda (C). 

4. ABROCHE LA CORREA INFERIOR DE 
LA PANTORRILLA
Introduzca la hebilla central en la base de la 
hebilla situada en la estructura de sujeción 
inferior de la pantorrilla del dispositivo 
ortopédico. Apriete la hebilla hasta que oiga 
las palancas grises hacer clic en ambos lados. 
Ajuste la correa hasta conseguir que quede 
ajustada y cómoda. (Si la pieza de conexión 
de la correa alcanza su límite sin conseguir el 
ajuste deseado, consulte las instrucciones de 
ajuste de la longitud e la correa en la figura 
(F)).

5. ABROCHE LAS CORREAS 
POSTERIORES DEL MUSLO
Siguiendo las mismas instrucciones que en 
el paso 3 y en el paso 4, abroche la correa 
posterior inferior del muslo y después la 
superior.

6. AJUSTE DE LA CORREA DELANTERA 
DE LA TIBIA
Apriete la correa delantera de la tibia (D). Si 
correa se superpone demasiado, consulte las 
instrucciones de ajuste de la longitud e la correa 
en la figura (F). Centre la almohadilla de la 
correa.

7. AJUSTE DE LA CORREA DELANTERA 
DE DEL MUSLO
Apriete la correa delantera del muslo (E). Nota: 
si aprieta excesivamente la correa delantera del 
muslo, puede que el dispositivo ortopédico no 
funcione correctamente. Levántese y dé unos 
cuantos pasos para comprobar cómo se siente 
con su nuevo dispositivo ortopédico DUO. Las 
correas no deberían estar tan ajustadas como 
para restringir la circulación sanguínea. En tal 
caso, vuelva ajustarlas. Si es la primera vez 
que utiliza un dispositivo ortopédico funcional 
de rodilla, puede que tarde unas horas en 
acostumbrarse a llevarlo. Ajuste de la longitud de 
la correa (F): Todas las correas cuentan con un 
dispositivo adicional de ajuste de la longitud en el 
extremo opuesto de la pieza de conexión. Suelte 
la correa y ajuste la longitud de la misma con 
ayuda del cierre de velcro. Centre la almohadilla 
de la correa.

8. AJUSTE LA CARGA DE 
OSTEOARTRITIS 
El dispositivo ortopédico DUO viene ajustado al 
nivel 4. Aplíquese el dispositivo ortopédico y dé 
unos cuantos pasos para ver si le alivia el dolor. 
Si no lo hace, el dispositivo ortopédico puede ser 
ajustado. Quítese el dispositivo ortopédico y retire 
la herramienta en forma de “b” que cuelga del 
dispositivo. Inserte la herramienta en el tornillo 
de la parte superior y gire a la izquierda para 
aflojarlo. Repita el procedimiento con el tornillo 
inferior (G1). Para reducir la cantidad de carga, 
baje el brazo a un valor inferior. Para aumentar 
la cantidad de carga, suba el brazo a un valor 
superior (G2).  Utilice la herramienta para apretar 
los tornillos girándola hacia la derecha hasta que 
queden apretados. Vuelva a ponerse el dispositivo 
ortopédico y vuelva a caminar unos cuantos pasos 
para ver si se siente cómodo y si le alivia el dolor. 
Repita el proceso hasta obtener el alivio de dolor 
deseado.

English
1. UNFASTEN BUCKLE 
Release all four straps on the back side of the 
brace by squeezing the gray levers on either side 
of the buckle and withdrawing the over-center 
buckle. Loosen the front straps.

2. POSITIONING THE BRACE 
With the knee bent at 45°, lay the brace on the 
leg and align the hinge as shown above (A). 
Position the center of the hinge on an imaginary 
line that goes across the top of the knee cap. 
Push the hinges posteriorly until the hinges are 
in the center of the knee joint when viewed from 
the side.

3. ANCHORING THE BRACE 
Wrap the upper rear calf strap around the calf as 
high as possible over the calf muscle. Insert the 
over-center buckle into the base. Push the buckle 
until you hear the gray levers click on both sides 
(B). Adjust the strap by releasing the hook and 
loop tab and pull the strap until a snug and 
comfortable fit is achieved (C). 

4. FASTENING LOWER CALF STRAP 
Insert the over-center buckle into the base on the 
lower calf shell of the brace. Push the buckle in 
until you hear the gray levers click on both sides. 
Adjust strap until a comfortable fit is achieved. (If 
the strap tab reaches its limit without achieving 
the desired fit, see strap length adjustment in 
figure (F)).

5. FASTENING REAR THIGH STRAPS 
Following the same instructions as in Steps 3 
and 4, fasten the lower and then upper rear thigh 
strap.

6. ADJUSTING FRONT TIBIA STRAP  
Tighten the front tibia strap (D). If the strap 
overlaps too far, see strap length adjustment in 
figure (F).  Center the strap pad.

7. ADJUSTING FRONT THIGH STRAP
Tighten the front thigh strap (E). Note: 
Overtightening the front thigh strap can cause 
the brace not to function properly. Stand up 
and walk or jog around to see how your new 
DUO brace feels. Straps should not be so tight 
that blood circulation is restricted. Re-adjust 
as needed. If this is your first time to wear a 
functional knee brace, it might take a few hours 
of wear to get used to how it feels. Strap Length 
Adjustment (F): All straps have additional length 
adjustment at the end opposite the tab. Release 
the strap and adjust the length of the strap 
using the hook and loop fastener. Center the 
strap pad.

8. ADJUST OA LOAD 
The DUO brace comes with the setting at 4. Put 
the brace on and walk around in it. If the brace 
needs adjustment, remove brace, then remove 
the “b” shaped tool hanging on the brace. Insert 
the tool into the top screw and turn to the left to 
loosen. Repeat with the bottom screw (G1). To 
decrease the amount of load, slide the arm down 
to a lower setting. To increase the amount of 
load, slide the arm up to a higher setting (G2). 
Use the tool to tighten the screws by turning it 
to the right until snug. Reapply the brace and 
walk around again in the brace to check for 
comfort.

(A) (B) (C) (D) (E) (F)

Nederlands
1. MAAK DE GESP LOS 
Maak alle vier de banden aan de achterzijde van 
het harnas los door op de grijze lipjes aan beide 
kanten van de gesp te drukken en de overslaggesp 
terug te trekken. Maak de voorste banden los. 

2. BEUGEL OP Z’N PLAATS BRENGEN 
Leg het harnas op het been met de knie 45° 
gebogen en lijn het scharnier op zoals hierboven 
(A) getoond. Plaats het midden van het scharnier 
op een denkbeeldige lijn die over de bovenkant van 
de knieschijf loopt. Duw de scharnieren naar achter 
tot de scharnieren vanaf de zijkant gezien in het 
midden van het kniegewricht zitten. 

3. BEUGEL VERANKEREN 
Wikkel de bovenste achterkuitband om de kuit, 
zo hoog mogelijk over de kuitspier. Steek de 
overslaggesp in de basis. Duw de gesp totdat u de 
grijze lipjes aan beide zijden (B) hoort klikken. 
Stel de band bij door de klittenbandlipje lost 
te maken en trek de band aan zodat hij stevig 
aansluit, maar niet te strak zit (C). 
4. ONDERSTE KUITBAND VASTMAKEN 
Steek de overslaggesp in de basis, op de lagere 
kalfkap van het harnas. Duw de gesp in totdat u de 
grijze lipjes aan beide kanten hoort klikken. Trek 
aan de band om hem aan te spannen, zodat hij 
stevig aansluit, maar niet te strak zit. (Als het lipje 
van de band zijn limiet heeft bereikt zonder het 
bereiken van de gewenste pasvorm, bekijk dan de 
lengteaanpassing van de band in figuur (F)). 
5. DIJBANDEN AAN DE ACHTERKANT 
VASTMAKEN 
Volg dezelfde instructies als in stap 3 en 4, trek de 
eerst de onderste en dan de bovenste band aan de 
achterkant van de dij aan. 

6. BIJSTELLEN VOORSTE 
SCHEENBEENBAND 
Trek de voorste scheenbeenband aan (D). Indien 
de band te veel overlapt kijk dan bij lengte 
aanpassen in figuur (F). Centreer de padding van 
de band. 

7. AANPASSEN BAND AAN DE 
VOORKANT VAN DE DIJ 
Trek de band aan de voorkant van de dij aan (E). 
Opmerking: met een te strakke dijband aan de 
voorkant kan het harnas niet goed functioneren. 
Sta op en wandel of jog rond om te voelen hoe 
uw nieuwe DUO-beugel zit. De banden moeten 
niet zo strak zitten dat ze de bloedsomloop 
belemmeren. Stel waar nodig bij. Als dit de eerste 
keer is dat u een functionele kniebeugel draagt, 
kan het een paar uur duren om aan het gevoel 
te wennen. Lengte aanpassen (F): de lengte van 
alle banden kan extra worden bijgesteld aan het 
uiteinde, tegenover het lipje. Maak de band los en 
stel de lengte van de band bij met behulp van het 
klittenband. Centreer de padding van de band. 

8. AANPASSEN OA BELASTING 
De DUO-beugel wordt geleverd met de stand 
op 4. Doe het harnas om en loop ermee rond. 
Als het harnas moet worden aangepast, doe 
hem eerst af en verwijder het “b”-vormige 
gereedschap dat eraan hangt. Steek het 
gereedschap in de bovenste schroef en draai 
naar links om losser te maken. Herhaal dit met 
de onderste schroef (G1). Schuif de arm op een 
lagere stand om de belasting te verlagen. Schuif 
de arm naar een hogere stand om de belasting 
te verhogen (G2). Zet de schroeven weer stevig 
vast door met het gereedschap naar rechts 
te draaien. Doe het harnas weer om en loop 
opnieuw rond om te voelen of hij prettig zit.
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